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V L Á D A   Č E S K É   R E P U B L I K Y

                                                                                   P ř í l o h a

                                                                                   k usnesení vlády

                                                                                   ze dne 26. května 2004 č. 506
Z m ě n a
Legislativních pravidel vlády
1. V čl. 1 odst. 1 se za větu první vkládá věta „Ministři a vedoucí jiných ústředních orgánů státní správy odpovídají vládě za úroveň a včasnou přípravu jimi schvalovaných vyhlášek.“.

2. V čl. 2 odst. 2 písmeno b) zní:

„b) v souladu s mezinárodními smlouvami, jimiž je Česká republika vázána,“.

3. V čl. 2 odst. 2 se za písmeno b) vkládá nové písmeno c), které zní:

„c) v souladu s právem Evropských společenství a Evropské unie (dále jen „právo Evropské unie“),“.

Dosavadní písmeno c) se označuje jako písmeno d).

4. V čl. 2 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní:

„(3) Pokud přímo použitelný předpis Evropských společenství předpokládá výkon určité působnosti vnitrostátním orgánem a v právním řádu nemá věcně příslušný vnitrostátní orgán působnost v potřebném rozsahu stanovenu, popřípadě není takový orgán zřízen, nutno navrhnout přímou novelu zákona nebo samostatný zákon; obdobně to platí, pokud v právním řádu není stanovena dostatečná procesní úprava a úprava sankcí, která by umožnila řádný výkon působnosti stanovené přímo použitelným předpisem Evropských společenství.“.

Dosavadní odstavce 3 až 5 se označují jako odstavce 4 až 6.

5. V čl. 2 odst. 4 se slova „z Evropské dohody“ nahrazují slovy „pro Českou republiku z jejího členství v Evropské unii“.

6. V čl. 2 odstavec 5 zní:

„(5) Návrh právního předpisu se zpracovává s použitím elektronických šablon, které jsou přístupné v elektronické knihovně Úřadu vlády; technický popis šablon je uveden v této elektronické knihovně. Při zaslání návrhu právního předpisu k připomínkám, při sdělení připomínek a při předložení návrhu právního předpisu vládě a Poslanecké sněmovně se povinně používá elektronická knihovna Úřadu vlády; způsob práce s touto knihovnou je rovněž uveden v této elektronické knihovně.“.

7. V čl. 3 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní:

„(3) Do plánu legislativních prací vlády se věcný záměr nezařadí, i když jsou splněny podmínky podle odstavce 2, jestliže převážná část obsahu návrhu zákona bude představovat promítnutí příslušných aktů práva Evropské unie nebo přizpůsobení těmto aktům.“.

Dosavadní odstavec 3 se označuje jako odstavec 4.

8. V čl. 4 odst. 1 písm. c) bodě 3 se slova „z Evropské dohody“ nahrazují slovy „z jejího členství v Evropské unii“.

9. V čl. 4 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které zní:

„f) zhodnocení současného stavu a dopadů navrhovaného řešení ve vztahu k rovnosti mužů a žen, pokud je záměrem upravit oblast vztahů odlišně pro muže a ženy; zhodnocení současného stavu a dopadů navrhovaného řešení musí obsahovat vysvětlení příčin případných rozdílů, očekávaných dopadů nebo očekávaného vývoje, s využitím statistických a jiných údajů členěných na muže a ženy, jsou-li tyto údaje k dispozici.“.

10. V čl. 4 odstavec 3 zní:

„(3) Soulad navrhovaného řešení se závazky vyplývajícími pro Českou republiku z jejího členství v Evropské unii prokazuje orgán, který věcný záměr vypracoval, tím, že ve věcném záměru uvede, které akty práva Evropské unie se na danou oblast vztahují, jaké jsou jejich hlavní principy a jaká je lhůta, v níž je Česká republika povinna promítnout tyto akty do svého právního řádu nebo jim svůj právní řád přizpůsobit. Jinak tento orgán ve věcném záměru uvede, že akty práva Evropské unie se na danou oblast nevztahují.“.

11. V čl. 5 odst. 1 se na konci písmene a) doplňují slova „Úřadu vlády (vedoucímu Úřadu vlády),“.

12. V čl. 5 odst. 1 písmeno b) zní:

„b) jiným ústředním orgánům státní správy, s výjimkou Úřadu vlády, a dále Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví, Úřadu pro zastupování státu ve věcech majetkových, Bezpečnostní informační službě, Úřadu pro zahraniční styky a informace, Úřadu pro ochranu osobních údajů, zmocněnci vlády pro lidská práva, pokud se jich, respektive jejich působnosti věcný záměr přímo týká,“.

13. V čl. 5 odst. 1 se za písmeno b) vkládá nové písmeno c), které zní:

„c) krajům, hlavnímu městu Praze a sdružení obcí s celostátní působností, pokud se samostatné nebo přenesené působnosti krajů, hlavního města Prahy a obcí zastoupených sdružením obcí s celostátní působností věcný záměr přímo týká,“.

Dosavadní písmena c) a d) se označují jako písmena d) a e).

14. V čl. 5 odst. 1 písm. d) se slova „, resp. jejich působnosti“ nahrazují slovy „jako organizačních složek státu nebo jejich práv a povinností, mají-li postavení orgánu státu“.

15. V čl. 5 odst. 1 se věty předposlední a poslední nahrazují větami „Věcný záměr se současně zašle odboru kompatibility Úřadu vlády (dále jen „odbor kompatibility“) k zaujetí stanoviska a odboru vládní legislativy Úřadu vlády (dále jen „odbor vládní legislativy“) na vědomí. Připomínkovým místům uvedeným v písmenech a) až d), jakož i odboru kompatibility, se věcný záměr zasílá v listinné i v elektronické podobě; ostatním připomínkovým místům a odboru vládní legislativy se věcný záměr zasílá v listinné podobě a pokud si to vyžádají a oznámí svoji elektronickou adresu, též v elektronické podobě.“.

16. V čl. 5 odst. 2 a v čl. 8 odst. 2 se slova „s Evropskou dohodou a s právem Evropských společenství“ nahrazují slovy „s právem Evropské unie“ a  slova „míru dosažené slučitelnosti“ se nahrazují slovy „plnou slučitelnost“.

17. V čl. 5 odst. 6 se věta první nahrazuje větou „Připomínky sdělené připomínkovými místy, uvedenými v odstavci 1 písm. a) až c), musejí být formulovány jednoznačně a konkrétně, musejí být řádně odůvodněny a je-li požadováno nahradit určitý text jiným textem, musí být navržena nová formulace.“.

18. V čl. 5 odst. 7 větách první a poslední, čl. 5 odst. 8 větě druhé a v čl. 7 odst. 3 písm. c) se slova „a b)“ nahrazují slovy „až c)“.

19. V čl. 5 odst. 7 se za větu třetí vkládá věta „Ministerstvo práce a sociálních věcí v rámci připomínkového řízení posuzuje věcný záměr i z hlediska zhodnocení současného stavu a dopadů navrhovaného řešení ve vztahu k rovnosti mužů a žen, jakož i k navrhovanému řešení, v případě podle čl. 4 odst. 1 písm. f).“.

20. V čl. 5 odst. 8 se věta poslední nahrazuje větou „Nepodaří-li se členu vlády nebo vedoucímu jiného ústředního orgánu státní správy, který věcný záměr vládě předkládá, vyřešit rozpor jednáním s jiným členem vlády nebo s vedoucím Úřadu vlády v případě podle odstavce 1 písm. a), jednáním s vedoucím jiného ústředního orgánu státní správy nebo s vedoucím dalšího orgánu v případě podle odstavce 1 písm. b), nebo jednáním s hejtmanem, primátorem nebo se statutárním orgánem sdružení obcí v případě podle odstavce 1 písm. c), předloží se rozpor spolu s věcným záměrem k rozhodnutí vládě.“.

21. V čl. 7 se na konci textu odstavce 2 doplňují  slova „ode dne, v němž jí byl věcný záměr zaslán“.

22. V čl. 7 odst. 3 písm. e) se slovo „zásadní“ nahrazuje slovem „podstatné“, slova „c) a d)“ se nahrazují slovy „d) a e)“ a na konci textu písmene e) se doplňují slova „; uvedená připomínka není předmětem rozporu, i když ji tato připomínková místa označila za zásadní“.

23. V čl. 8 odst. 2 se slova „evropskou integraci“ nahrazují slovy „evropské záležitosti“.

24. Za čl. 8 se vkládá nový čl. 8a, který zní:

„Čl. 8a

Po úpravě návrhu zákona na základě připomínek z připomínkového řízení jej orgán, který návrh zákona vypracoval, zašle dopisem člena vlády nebo vedoucího jiného ústředního orgánu státní správy ke konzultaci Evropské centrální bance, pokud návrh zákona takové konzultaci podléhá na základě Rozhodnutí Rady č. 98/415/ES ze dne 29. června 1998 o konzultacích vnitrostátních orgánů s Evropskou centrální bankou k návrhům právních předpisů; orgán, který návrh zákona vypracoval, řídí se přitom uvedeným rozhodnutím Rady. V obecné části důvodové zprávy (čl. 9) uvede orgán, který návrh zákona vypracoval, kdy konzultace návrhu zákona s Evropskou centrální bankou proběhla a s jakým výsledkem.“.

25. V čl. 9 odst. 2 se na konci písmene a) doplňují slova „včetně zhodnocení současného stavu ve vztahu k rovnosti mužů a žen v rozsahu a za podmínek podle čl. 4 odst. 1 písm. f),“.

26. V čl. 9 odst. 2 se na konci písmene b) doplňují slova „včetně dopadů navrhovaného řešení ve vztahu k rovnosti mužů a žen v rozsahu a za podmínek podle čl. 4 odst. 1 písm. f),“.

27. V čl. 9 odst. 2 písm. e) se slova „s právními akty Evropských společenství“ nahrazují slovy „s akty práva Evropské unie“.

28. V čl. 10 odst. 1 větě první se za slova „připomínkového řízení,“ vkládají slova „v případě podle čl. 8a podle výsledku konzultace,“.

29. V čl. 10 se na konci textu odstavce 2 doplňují slova „ode dne, v němž jí byl návrh zákona zaslán“.

30. V čl. 11 odst. 3 písm. c) se slovo „(disketa)“ zrušuje.

31. V čl. 11 odst. 5 se slovo „Parlamentu“ zrušuje.

32. V čl. 11a odst. 1 písm. b) se slova „místopředseda vlády a“ a slovo „vlády“ zrušují.

33. V čl. 11a odst. 2 se slova „místopředsedovi vlády a“ a slovo „vlády“ zrušují.

34. V čl. 12 se za slova „k dopracování“ vkládají slova „nebo vládní návrh zákona zamítne, popřípadě s ním vysloví nesoulas“, slova „§ 90 odst. 7“ se nahrazují slovy „§ 90 až 95“.

35. V čl. 14 se na konci písmene b) doplňují slova „a zároveň zhodnocení souladu navrhované právní úpravy s akty práva Evropské unie, pokud se tyto akty na vztahy, jež mají být předmětem právní úpravy, vztahují, s uvedením těchto aktů a jejich základních principů,“.

36. Za čl. 14 se vkládá nový čl. 14a, který zní:

„Čl. 14a

Po úpravě návrhu  nařízení vlády na základě připomínek z připomínkového řízení jej orgán, který návrh nařízení vypracoval, zašle dopisem člena vlády nebo vedoucího jiného ústředního orgánu státní správy ke konzultaci Evropské centrální bance, pokud návrh nařízení vlády takové konzultaci podléhá na základě Rozhodnutí Rady č. 98/415/ES ze dne 29. června 1998 o konzultacích vnitrostátních orgánů s Evropskou centrální bankou k návrhům právních předpisů; orgán, který návrh nařízení vlády vypracoval, řídí se přitom uvedeným rozhodnutím Rady. V obecné části odůvodnění (čl. 14) uvede orgán, který návrh nařízení vlády vypracoval, kdy konzultace návrhu nařízení vlády s Evropskou centrální bankou proběhla a s jakým výsledkem.“.

37. V čl. 15 odst. 1 větě první se za slova „připomínkového řízení,“ vkládají slova „v případě podle čl. 14a podle výsledku konzultace,“.

38. V čl. 15 se na konci odstavce 2 doplňuje věta „Jde-li o návrh novely nařízení vlády, je součástí materiálu, kterým se návrh nařízení vlády předkládá vládě a Legislativní radě, rovněž text nařízení vlády nebo jeho části v platném znění s vyznačením navrhovaných změn; pro zpracování této části materiálu platí obdobně čl. 10 odst. 6.“.

39. V čl. 15 se na konci textu odstavce 3 doplňují slova „ode dne, v němž jí byl návrh nařízení vlády zaslán“.

40. V čl. 16 se za odstavec 4 vkládá nový odstavec 5, který zní:

„(5) Po úpravě návrhu vyhlášky na základě připomínek z připomínkového řízení jej orgán, který návrh vyhlášky vypracoval, zašle dopisem člena vlády nebo vedoucího jiného ústředního orgánu státní správy ke konzultaci Evropské centrální bance, pokud návrh vyhlášky takové konzultaci podléhá na základě Rozhodnutí Rady č. 98/415/ES ze dne 29. června 1998 o konzultacích vnitrostátních orgánů s Evropskou centrální bankou k návrhům právních předpisů; orgán, který návrh vyhlášky vypracoval, řídí se přitom uvedeným rozhodnutím Rady. V odůvodnění podle odstavce 4 uvede orgán, který návrh vyhlášky vypracoval, kdy konzultace návrhu vyhlášky s Evropskou centrální bankou proběhla a s jakým výsledkem.“.

 Dosavadní odstavce 5 až 8 se označují jako odstavce 6 až 9.

41. V čl. 16 odst. 6 se za slova „připomínkového řízení,“ vkládají slova „v případě podle odstavce 5 podle výsledku konzultace,“.

42. V čl. 16 odst. 6 a 7 se slovo „vlády“ zrušuje.

43. V čl. 16 odst. 7 se za slova „do 45 pracovních dnů“ vkládají slova „ode dne, v němž jí byl návrh vyhlášky Sekretariátem Legislativní rady k projednání zaslán“.

44. V čl. 16 odstavec 8 zní:

„(8) Pokud orgán, který návrh vyhlášky vypracoval, nesouhlasí se stanoviskem pracovní komise v té jeho části, v níž se namítá

a) překročení zákonného zmocnění k vydání vyhlášky nebo jiný rozpor navrhované vyhlášky s právním předpisem vyšší právní síly, nebo s mezinárodní smlouvou, jíž je Česká republika vázána, popřípadě s určitým aktem práva Evropské unie,

b) nesrozumitelnost nebo vnitřní rozpornost navrhovaného textu vyhlášky, nebo

c) nedodržení legislativně technických požadavků na tvorbu právních předpisů (část sedmá těchto legislativních pravidel),

předloží věc ke stanovisku Legislativní radě.“.

45. V čl. 16 se za odstavec 9 vkládá nový odstavec 10, který zní:

„(10) Pokud orgán, který návrh vyhlášky vypracoval, nesouhlasí se stanoviskem odboru kompatibility, postupuje se obdobně podle odstavců 8 a 9.“.

Dosavadní odstavce 9 až 11 se označují jako odstavce 11 až 13.

46. V čl. 16 odst. 11 větě první se za slova „pracovních komisí“ vkládají slova „a odboru komopatibility“ a ve větě druhé se za slovo „komise,“ vkládají slova „odbor kompatibility,“.

47. V čl. 16 odst. 12 se věta první nahrazuje větou „Žádost o uveřejnění vyhlášky zasílá redakci Sbírky zákonů člen vlády nebo vedoucí jiného ústředního orgánu státní správy anebo jejich náměstek, a to až poté, kdy návrh vyhlášky byl projednán pracovními komisemi a byl před jejím podpisem upraven podle stanovisek pracovních komisí a odboru kompatibility, popřípadě Legislativní rady či vlády; do té doby nelze vyhlášku ve Sbírce zákonů uveřejnit.“.

48. V čl. 16 odst. 12 větě poslední se za slova „v redakci Sbírky zákonů“ vkládají slova „a prohlášení, že vyhláška je upravena podle stanovisek pracovních komisí nejméně v rozsahu jejich námitek podle odstavce 8 a podle stanoviska odboru kompatibility, popřípadě podle stanoviska Legislativní rady či vlády, anebo prohlášení, že návrh vyhlášky byl projednán pracovními komisemi, které k němu neměly námitek, nebo jejich stanovisek bylo využito při dopracování návrhu vyhlášky, neobsahovala však námitky podle odstavce 8 a že odbor kompatibility neměl k návrhu vyhlášky námitek“.

49. V čl. 17 odst. 2 se slovo „Parlamentu“ zrušuje a za slova „k informaci“ se vkládají slova „předsedovi Senátu a“.

50. V čl. 26 odst. 4 se věta poslední nahrazuje větou „Jsou-li všechna písmena vyčerpána, nepoužijí se zdvojená písmena, ale další pododstavce nutno zařadit do nového odstavce, na jehož začátek se uvede odpovídající úvodní část ustanovení.“.

51. V čl. 28 odst. 5 se za slova „právního předpisu“ vkládá slovo „výjimečně“.

52. V čl. 29 odstavec 3 zní:

„(3) Přílohu nutno členit tak, aby byla zajištěna přehlednost jejího obsahu a bylo přitom možno odkazovat na označené části jejího obsahu. Poznámky pod čarou se v příloze označují v souvislém pořadí, které bezprostředně navazuje na poznámku pod čarou označenou nejvyšším číslem v předchozí části právního předpisu.“.

53. V čl. 30 odst. 4 části věty před středníkem se za slova „nadpisu části“ vkládá slovo „tučně“ a v části věty za středníkem se za slovo „nadpisu“ vkládají slova „části, v níž je obsažena novela právního předpisu, nadpisů“.

54. V čl. 30 odst. 5 se za slovo „napíše“ vkládá slovo „tučně“.

55. V čl. 30 odst. 6 se věty druhá a třetí nahrazují větami „Pokud se od počátku právního předpisu nebo v jeho průběhu zvolí forma společného nadpisu, je třeba z uvedené funkce společného nadpisu vycházet až do paragrafu nebo článku, který je v právní úpravě poslední. Je-li právní předpis členěn na části, hlavy, díly, oddíly, v rámci nichž byl použit skupinový nadpis, funkce skupinového nadpisu umístěného nad skupinou paragrafů nebo článků, která je v části, hlavě, dílu nebo oddílu poslední,  nepřekračuje toto členění právního předpisu, v rámci  něhož byl skupinový nadpis použit.“.

56. V čl. 30 odst. 7 větě první se za slovem „dílu“ čárka nahrazuje slovem „nebo“, slova „nebo u paragrafů nadepsaných zároveň skupinovým nadpisem“ se zrušují a ve větě druhé se slovo „mohou“ nahrazuje slovem „nemohou“.

57. V čl. 31 odst. 1 písm. c), d) a f), čl. 32 odst. 1 písm. b) a v čl. 34 odst. 2 úvodní části ustanovení se slovo „jiného“ zrušuje.

58. V čl. 31 odst. 1 písm. c) se na konci třetí řádky nadpisu zákona za text „o …“ vkládá čárka.

59. V čl. 31 odst. 1 písm. e) zní:

„e) jde-li o zákon, který obsahuje pouze novely většího počtu zákonů, lze uvést například i tento nadpis:

„ZÁKON

ze dne ……..1998,

kterým se mění některé zákony v oblasti (na úseku nebo v souvislosti s přijetím zákona) ………“,

nebo, vyvolává-li novela jednoho zákona potřebu novelizovat další zákony

„ZÁKON

ze dne ……..1998,

kterým se mění zákon č. …/… Sb., o …….., ve znění pozdějších předpisů, a další související zákony“,“.

60. V čl. 31 odst. 1 písm. f) se na třetí řádce nadpisu zákona na začátku za text „o …“ a na konci za text „pozdějších předpisů“ vkládají čárky.

61. V čl. 31 odst. 2 se věta druhá nahrazuje větami „Cituje-li se v nadpisu zákon, jehož ustanovení nebyla dosud novelizována, ale některá z nich byla zrušena Ústavním soudem, použije se obratu „, ve znění nálezu Ústavního soudu, vyhlášeného pod. č. …/… Sb. Cituje-li se v nadpisu zákon, který byl novelizován vícekrát, použije se obratu „, ve znění pozdějších předpisů“, a to i v případě, že kromě novel je zákon dotčen i nálezem Ústavního soudu.“.

62. V čl. 31 se odstavec 3 zrušuje.

Dosavadní odstavec 4 se označuje jako odstavec 3.

63. V čl. 32 odst. 2 větě první se slova „a 3“ zrušují a ve větě druhé se číslo „4“ nahrazuje číslem „3“.

64. V čl. 33 odst. 1 písm. b) úvodní části ustanovení se slovo „jiné“ zrušuje.

65. V čl. 33 odst. 2 se číslo „4“ nahrazuje číslem „3“.

66. V čl. 34 odst. 1 se slova „a 7“ zrušují a na konci textu odstavce 1 se doplňují slova „(bez uvedení slova „Zákon“ nebo slov „Zákon o“, například jde-li o zákon o evropské společnosti a o změně některých zákonů, nadpis části první nezní „zákon o evropské společnosti“, ale „evropská společnost“)“.
67. V čl. 34 se na konci odstavce 2 tečka zrušuje a doplňuje se tento text: 

„nebo

„Změna zákona … (uvede se název zákona nebo jeho zkrácený název; pokud je novelizována jen část první zákona, v níž je obsažena úprava jiných věcí než novela zákona, a v dalších částech zákona jsou obsaženy novely zákona, lze v nadpisu části uvést jen část názvu novelizovaného zákona, která se k novelizované části první zákona vztahuje, například má-li být novelizována jen část první zákona o evropské společnosti a o změně některých zákonů, lze v nadpisu části uvést „Změna zákona o evropské společnosti“) …..“,

vždy však musí být v rámci jednoho zákona, obsahujícího novely více zákonů, použit jednotný způsob vyjádření nadpisů částí zákona, v nichž jsou novely zákonů obsaženy.“.

68. V čl. 34 odst. 3 se slova „a 3“ zrušují.

69. V čl. 35 se na začátek vkládá věta „Příloha k právnímu předpisu musí mít nadpis.“.

70. V čl. 39 odst. 3 se slova „nebo hlavy, popřípadě dále na“ nahrazují slovy „, popřípadě dále na hlavy,“.

71. V čl. 39 se na konci odstavce 5 doplňuje věta „Zákonem lze však celé nařízení vlády nebo celou vyhlášku zrušit, ruší-li se zároveň zmocnění k jejich vydání nebo v případě nařízení vlády, ruší-li se ustanovení zákona, které nařízení vlády provádí, bylo-li vydáno bez zvláštního zmocnění v zákoně k jeho vydání.“.

72. V čl. 40 odst. 2 se na konci věty čtvrté tečka nahrazuje středníkem a doplňují se slova „má-li však být v textu právního předpisu vyjádřeno, v jaké měně má adresát právní normy údaje určitého druhu uvádět, vyjádří se to například slovy „vyčíslí v korunách českých“ nebo „vyčíslí v eurech.“.

73. V čl. 43 odst. 1 větě první se za slovo „číslovky“ vkládá slovo „určité“ a ve větě druhé se slova „Řadové a druhové číslovky“ nahrazují slovy „Číslovky základní neurčité, řadové, druhové a násobné“.

74. V čl. 44 se na konci odstavce 1 doplňují věty „Legislativní zkratka se pokud možno uvádí v jednotném čísle, i když pojem zavedený legislativní zkratkou se v právním předpise používá v množném čísle. Pojem zavedený legislativní zkratkou v jednom právním předpise lze použít jen v prováděcím právním předpise, je-li zaveden v prováděném zákoně, a v jiném právním předpise jen tehdy, je-li v něm blíže vymezen nebo zaveden rovněž legislativní zkratkou.“.

75. V čl. 45 se na konci odstavce 4 doplňuje věta „Má-li však mít odkaz normativní význam nebo je-li třeba určit, který z více v úvahu přicházejících zvláštních právních předpisů má právní předpis na mysli, zapracuje se do ustanovení právního předpisu namísto slov „zvláštní právní předpis“ název tohoto zvláštního právního předpisu, zpravidla v podobě jeho zkráceného názvu nebo v podobě zobecněného názvu umožňujícího jednoznačné určení tohoto právního předpisu, například „správní řád“ nebo „zákon upravující správu daní“.“.

76. V čl. 45 se doplňuje odstavec 5, který zní:

„(5) Odkaz na poznámku pod čarou se umístí za slovo nebo část ustanovení, kterých se poznámka pod čarou týká, před případnou čárku, středník, dvojtečku nebo tečku, pokud za příslušným slovem nebo příslušnou částí ustanovení následují.“.

77. V čl. 47 odst. 1 se věta třetí nahrazuje větou „Text jiné povahy se do poznámek pod čarou neuvádí, s výjimkou aktů práva Evropské unie, uveřejněných v Úředním věstníku Evropské unie řady L, a s výjimkou uvedenou v čl. 48 odst. 4.“.

78. V čl. 47 odst. 2 se na konci věty třetí tečka nahrazuje středníkem a doplňují se slova „dojde-li však k vyčerpání písmen abecedy, písmena se nezdvojují a je nutno provést revizi dosavadních poznámek pod čarou z hlediska jejich nezbytnosti a v samostatném bodu novely některé z nich včetně odkazů na ně zrušit.“ a ve větě čtvrté se text „č. …“ nahrazuje textem „č. …(č. … až …, č. … až …)“.“.

79. V čl. 47 se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4) V poznámkách pod čarou se název aktu práva Evropské unie uvede v jeho českém znění tak, jak je uveden v Úředním věstníku Evropské unie řady L.“.

80. V čl. 48 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňují se odstavce 2 až 7, které znějí:

„(2) Je-li právním předpisem prováděno přizpůsobení právního řádu přímo použitelnému předpisu Evropských společenství, začátek úvodního ustanovení právního předpisu zní:


„Tento zákon (Toto nařízeníx), Tato vyhláškax)) upravuje v návaznosti na přímo použitelný předpis Evropských společenstvíxx) ……..“ (v poznámce pod čarou č. XX se uvede citace tohoto předpisu a byl-li tento předpis novelizován, připojí se za jeho název slova „, v platném znění.“).

(3) Je-li právním předpisem promítnuta do právního předpisu celá směrnice Evropských společenství nebo její podstatná část, začátek úvodního ustanovení právního předpisu zní:


„Tento zákon (Toto nařízeníx), Tato vyhláškax)) zapracovává příslušné předpisy Evropských společenstvíxx) a upravuje

a) ………………………………………………………………..,

b) …………. (v tomto dalším pododstavci či v pododstavcích se vyjádří ta část předmětu právní úpravy, která překračuje rámec promítnutých předpisů ES) …………………….“

(v poznámce pod čarou č. XX se uvedou citace skutečně promítnutých předpisů, včetně skutečně promítnutých novel těchto předpisů s tím, že každý z těchto předpisů a každá jejich novela se uvede na samostatné řádce, a to způsobem vyplývajícím z čl. 47 odst. 3 věty první a druhé, a je-li promítnuta podstatná část směrnice, v  poznámce pod čarou se uvedou příslušná skutečně promítnutá ustanovení směrnice).  

(4) V případech podle odstavců 2 a 3 se odkaz na poznámku pod čarou č. X za slovy „Toto nařízení“, „Tato vyhláška“ váže k poznámce pod čarou, která se uvede v tomto znění:

„X) Je vydáno k provedení a v mezích zákona, který již byl přizpůsoben přímo použitelnému předpisu Evropských společenství.“

nebo 

„X) Je vydáno k provedení a v mezích zákona, jehož obsah umožňuje provést úpravu v návaznosti na přímo použitelný předpis Evropských společenství nařízením vlády.“,

v případě nařízení vlády,

nebo

„X) Je vydána na základě a v mezích zákona, do něhož již byla příslušná směrnice Evropských společenství promítnuta /do něhož již byly příslušné směrnice Evropských společenství promítnuty/.“

nebo 

„X) Je vydána na základě a v mezích zákona, jehož obsah umožňuje zapracovat příslušné předpisy Evropských společenství vyhláškou.“,

v případě vyhlášky.

(5) V právním předpise se začátek úvodního ustanovení podle odstavce 3 neuvede, pokud je právním předpisem promítnuta do právního řádu jen nepodstatná část směrnice Evropských společenství. V tomto případě postačí u příslušného ustanovení právního předpisu odkázat na poznámku pod čarou a v ní uvést příslušné skutečně promítnuté ustanovení směrnice Evropských společenství.

(6) Je-li právní předpis technickým předpisem a jako takový byl oznámen Komisi Evropských společenství podle směrnice 98/34/ES, do úvodního ustanovení právního předpisu se zapracuje tento text:

„Tento zákon (Toto nařízení, Tato vyhláška) byl oznámen v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 98/34/ES ze dne 22. června 1998 o postupu poskytování informací v oblasti technických norem a předpisů a pravidel pro služby informační společnosti, ve znění směrnice 98/48/ES.“.

 (7) Má-li právní předpis předmět úpravy shodný nebo v podstatné míře shodný s předmětem úpravy obsažené v přímo použitelném předpisu Evropských společenství a nejde-li o přizpůsobení právního řádu tomuto předpisu, do úvodního ustanovení právního předpisu se zapracuje tento text:

     „Tento zákon (Toto nařízení, Tato vyhláška) se použije na právní vztahy, které nejsou upraveny přímo použitelným předpisem Evropských společenství v oblasti ………x)“ (stručně se charakterizuje tato oblast a v poznámce pod čarou se uvede citace tohoto předpisu).“.

81. V čl. 49 se doplňuje odstavec 6, který zní:

„(6) V případech podle odstavce 4 písm. a) a podle odstavce 5 písm. a) návrhy prováděcích právních předpisů nutno připravit tak, aby nabyly účinnosti v týž den, v němž nabude účinnosti ustanovení zákona, k jehož provedení jsou vydávány.“.

82. V čl. 51 písm a) se za slovo „dnem“ vkládá slovo „nabytí“.

83. V čl. 51 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní:

„(2) Pokud zákon obsahuje novelu zákona a v přechodných ustanoveních, obsažených v samostatném článku, je odkazováno na ustanovení novelizovaného zákona, je nutno vyjádřit, zda jde o ustanovení v jeho dosavadním znění, a to například slovy „, ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona“, nebo o ustanovení v jeho novelizovaném znění, a to například slovy „, ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona“; vždy  je  však nutno  za  ustanovení, na  které  se  odkazuje, vložit  slova „zákona

č. …/… Sb.“. Obdobně to platí pro přechodná ustanovení, obsažená v samostatném článku, při novele nařízení vlády nebo vyhlášky.“.

84. V čl. 52 odst. 2 písm. a) zní:

„a) je-li rušen pouze jeden zákon 

„Zákon …/… Sb., o …, se zrušuje.“,“.

85. V nadpisu čl. 53 se za slova „nabytí účinnosti“ vkládají slova „nebo pozbytí platnosti“.

86. V čl. 53 odst. 1 úvodní části ustanovení větě třetí se za slova „nabytí účinnosti“ vkládají slova „, popřípadě o pozbytí platnosti,“.

87. V čl. 53 odst. 1 písmena b), f) a j) znějí:

„b) „Tento zákon nabývá účinnosti dnem …, s výjimkou ustanovení § …, § … odst. … písm. … a § … (nebo s výjimkou ustanovení čl. … bodů …, anebo s výjimkou ustanovení čl. … bodu …, pokud jde o § …, bodu …, pokud jde o § … odst. … písm. …), která nabývají účinnosti …“,

f) „(1) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem …

 (2) Toto nařízení pozbývá platnosti dnem …“,

j) „Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem …, s výjimkou ustanovení § …, …, § … odst. … písm. …, (nebo s výjimkou ustanovení čl. … bodů …, … a … anebo s výjimkou čl. … bodu …, pokud jde o § …, bodu …, pokud jde o § … odst. … písm. …), která nabývají účinnosti dnem …“,“.

88. V čl. 53 se na konci odstavce 3 doplňuje věta „Zároveň je třeba dbát, aby den nabytí účinnosti právního předpisu byl vyjádřen srozumitelně a jednoznačně; není-li den nabytí účinnosti vyjádřen dnem, měsícem a rokem nebo slovy „dnem jeho vyhlášení“, lze použít například slova „šedesátým dnem ode dne jeho vyhlášení“.“. 

89. V čl. 53 se na konci odstavce 4 doplňuje věta „Ve vztahu k novele právního předpisu nelze navrhovat ustanovení o pozbytí platnosti této novely.“.

90. V čl. 55 odst. 2 na řádku třetím se v pořadí druhá a třetí předložka „o“ zrušuje a na řádku čtvrtém se slova „uveřejněného“ nahrazuje slovem „, vyhlášeného“.

91. V čl. 55 odstavec 3 zní:

„(3) Má-li být provedena pouze jedna změna v právním předpise, úvodní věta podle odstavce 1 ani bod novely se neuvede a přímo se vyjádří změna právního předpisu takto:

„V zákoně č. …/… Sb., o …, ve znění zákona č. …/… Sb. a zákona č. …/… Sb., se § … zrušuje.“ (uvede se výčet všech novel, které se promítají do platného znění zákona),

„V § … zákona č. …/… Sb., o …, ve znění zákona č. …/… Sb., se na konci odstavce … tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno …, které včetně poznámky /poznámek/ pod čarou č. … zní:“ (uvede se výčet pouze těch novel, které se promítají do platného znění měněného paragrafu),

„V § … odst. … (písm. … bodě …) zákona č. …/… Sb., o …, ve znění zákona č. …/… Sb., se slova „…“ nahrazují slovy „…“ (uvede se výčet pouze těch novel, které se promítají do platného znění měněného odstavce, popřípadě pododstavce či bodu);

mění-li se pouze příloha k právním předpisu, uvede se úvodní věta takto:

„V bodě … přílohy k zákonu č. …/… Sb., o …, ve znění zákona č. …/… Sb., se slova „…“ nahrazují slovy „…“ (uvede se výčet pouze těch novel, které se promítají do platného znění měněného bodu), nebo „Příloha č. … k zákonu č. …/… Sb., o …, ve znění zákona č. …/… Sb., se mění takto:“ (a následují jednotlivé body novely); (uvede se výčet pouze těch novel, které se promítají do platného znění přílohy).“.

92. V čl. 56 odst. 3 se věta poslední nahrazuje větou „Zrušuje-li se část textu úvodní části ustanovení paragrafu, odstavce nebo pododstavce, uvede se „V § … (odst. … písm. …) úvodní části ustanovení se slovo (slova) „…“ (včetně poznámky /poznámek/ pod čarou č. …) zrušuje (zrušují)“.“.

93. V čl. 57 odst. 4 písm. a) se text na čtvrté řádce nahrazuje textem „X) ……….“.,“.

94. V čl. 57 odst. 4 písm. h) zní:

„h) nahrazuje-li se část textu úvodní části ustanovení paragrafu, odstavce nebo pododstavce „V § … (odst. … písm. …) úvodní části ustanovení se slovo (slova) „…“ nahrazuje (nahrazují) slovem (slovy) „…“.“,“.

95. V čl. 58 se na konci odstavců 2 a 4 doplňuje tento samostatný nečíslovaný odstavec:

„Dochází-li zároveň ke změně v číslování poznámek pod čarou, vyjádří se to na konci textu bodu novely způsobem uvedeným v čl. 47 odst. 2 větě čtvrté.“.

96. V čl. 58 odst. 4 úvodní části ustanovení se slova „text bodu novely, nebo jeho část,“ nahrazují slovy „úvodní část textu bodu novely“.

97. V čl. 58 odst. 4 písmena c) a e) znějí:

„c) „V § … odst. … se na konci písmene … tečka zrušuje (tečka nahrazuje čárkou /středníkem) a doplňuje se bod … (body … a …/… až …, který (které) (včetně poznámky /poznámek/ pod čarou č. …) zní (znějí):“,

„e) „V § … odst. … písm. … se na konci bodu … tečka nahrazuje čárkou (středníkem /slovem „nebo“ / „a“) a doplňuje (doplňují) se bod … (body … a … / … až …/), který (které) (včetně poznámky /poznámek/ pod čarou č. …) zní (znějí):“.“.

98. V čl. 58 odst. 6 písmeno g) zní:

„g) doplňuje-li se část textu v úvodní části ustanovení paragrafu, odstavce nebo pododstavce „V § … (odst. … písm. …) úvodní části ustanovení se za slovo (slova) „…“ vkládá (vkládají) slovo (slova) „…“.“,“.

99. V čl. 58 odst. 6 se za písmeno g) vkládá nové písmeno h), které zní:

„h) doplňuje-li se v odstavci, který je členěn na pododstavce a  zakončen ustanovením, které je společné pro pododstavce, do tohoto společného ustanovení část textu „V § … odst. … závěrečné části ustanovení se za slovo (slova) „…“ vkládá (vkládají) slovo (slova) „…“.“,“.

Dosavadní písmena h) a i) se označují jako písmena i) a j).

100. V čl. 58 odst. 8 písm. c) se za slova „Na konci“ vkládá slovo „textu“.

101. V čl. 58 odst. 8 se za písmeno c) vkládá nové písmeno d), které zní:

„d) „V § … se na konci textu odstavce … doplňuje (doplňují) slovo (slova) „, …“.“,“.

Dosavadní písmena d) a e) se označují jako písmena e) a f).

102. V čl. 58 se za odstavec 8 vkládají nové odstavce 9 a 10, které znějí:

„(9) Obrat „na konci textu“, uvedený v odstavci 8 písm. c) až f), vyjadřuje, že určitá slova se doplňují před znaménko (tečku, čárku, středník), kterým je ukončen paragraf, odstavec, popřípadě pododstavec nebo bod; znamená to, že uvedeným obratem se znaménko fakticky posunuje a nepoužívá se tak například obrat „se tečka zrušuje a doplňují se slova „…“. Má-li být před doplňovaná slova vložena čárka nebo středník, vloží se toto znaménko za uvozovky před doplňovaná slova a nepoužije se tedy například obrat „se vkládá čárka a slova „…““; obdobně to platí o případech podle odstavce 6 písm. c) až h) s tím, že příslušné znaménko lze vložit i za doplňovaná slova před uvozovky, například „se doplňují slova „; …““,  nebo „se vkládají slova „, …,““; obdobně to platí rovněž při zrušování nebo nahrazování slov.

(10) V úvodní části textu bodu novely, v textu „Poznámka pod čarou č. … zní:“ a v textu podle čl. 47 odst. 2 věty čtvrté se za číselným označením poznámek pod čarou závorky neuvádějí.“.

Dosavadní odstavec 9 se označuje jako odstavec 11.

103. V čl. 58 odst. 11 se číslo „8“ nahrazuje číslem „10“.

104. V čl. 60 se za odstavec 1 vkládá nový odstavec 2, který zní:

„(2) Má-li novela zákona rozděleno nabytí účinnosti jednotlivých bodů do více termínů, lze ve vztahu k těmto termínům, popřípadě k poslednímu z nich, ve zmocnění navrhnout termín, popřípadě termíny, které vyjádří, v jaké podobě bude úplné znění zákona, vyjadřující právně účinný obsah zákona, vyhlášeno. Zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona ve Sbírce zákonů v tomto případě například zní:

„Předseda vlády se zmocňuje, aby ve Sbírce zákonů postupně vyhlásil úplné znění zákona č. …/… Sb., o …, ve znění účinném k …, k … a k …“.“.

Dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 3.

105. V čl. 61 se na konci odstavce 2 doplňuje věta „Při úplné citaci zákonného opatření Senátu se uvede „Zákonné opatření Senátu č. …/… Sb., o (kterým se) …“.“.

106. V čl. 62 odst. 2 se za slova „v textu právního předpisu“ vkládají slova „, v poznámce pod čarou“.

107. V čl. 64 odst. 1 se slovo „uveřejněného“ nahrazuje slovem „, vyhlášeného“.

108. V čl. 64 odst. 2 větě druhé se slova „, byť jen v poznámce pod čarou“ nahrazují slovy „; to neplatí o poznámce pod čarou, ve které lze použít obrat „ve znění pozdějších předpisů“ i při první citaci právního předpisu novelizovaného více než jednou novelou“.

109. Čl. 68 zní:

„Čl. 68

(1) Citaci zahraničních právních předpisů nelze použít, s výjimkou citace aktů práva Evropské unie, uveřejněných v Úředním věstníku Evropské unie řady L. Mezinárodní smlouvy lze citovat pouze v případě, že byly vyhlášeny ve Sbírce zákonů, ve Sbírce mezinárodních smluv nebo uveřejněny v Úředním věstníku Evropské unie řady L; pokud byla mezinárodní smlouva vyhlášena ve Sbírce mezinárodních smluv i uveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie řady L, cituje se tak, jak je uvedena v Úředním věstníku Evropské unie řady L.

(2) Pro citaci ustanovení přímo použitelného předpisu Evropských společenství a ustanovení směrnice Evropských společenství platí přiměřeně čl. 69, 70, 71, 72 a 74.“.

110. V nadpisu přílohy č. 5 se slova „evropskou integraci“ nahrazují slovy „evropské záležitosti“.

111. V příloze č. 5 čl. III bodě 1 se slova „evropskou integraci“ nahrazují slovy „evropské záležitosti“.

112. V příloze č. 5 se článek IV zrušuje.

113. Příloha č. 6 se zrušuje.

